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Summary

This inscription (No. 174 of 1894) is engraved on the wall of the strong-room of the
Védagiri$vara temple at Tirukkalukkunram, a large village in the Chingleput dis-
trict on the road from Chingleput to the port of Sadras.! This village is mentioned in
Sundaramiirti’s Dévaram as Kalukkunram, ‘the hill of the kites. The ancient name of
the temple was Miulasthana.” Tirukkalukkunram itself bore the surname Ulagalanda-
$6lapuram and belonged to Kalattiir-nadu, a subdivision of the district of Kalattiir-
kottam. The names of this district and of its subdivision are derived from Kalattiir, a
village on the south of Chingleput.?

The inscription records the grant of two lamps, made in the 14th and 15th years of the
reign of Kuldttunga I. (1. 32 and 38). The historical introduction agrees on the whole
with that of No. 68 as far as line 11. It then relates that Kulottunga 1. drove Vikkalan

See Ep. Ind Vol. 111 p. 276, and Ind. Ant. Vol. XXL. p. 343.
2See line 34 of the present inscription, and the four inscriptions quoted in the preceding note.
3See Ind. Ant. Vol. XXI p. 197, note 1.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0068

(i.e. Vikramaditya V1.) from Nangili (in the K6lar district)* by way of Manaliir® to the
Tungabhadra river, and that he conquered the Ganga-mandalam and Singanam, by
which the dominions of Jayasirhha IIL. seem to be meant.® Having secured his frontiers
in the north, he turned against the Pandyas’ and subdued the south-western portion
of the peninsula as far as the Gulf of Mannar, the Podiyil mountain (in the Tinnevelly
district), Cape Comorin, K&ttaru, the Sahya (i.e. the Western Ghats) and Kudamalai-
nadu (i.e. Malabar). From the statement that he “fixed the boundary of the Southern
country” (L. 27), it may be concluded that he limited the territories of the Pandya king
to the Madura district. In order to pacify the newly acquired country, he settled some
of his officers on the roads passing through Kottaru, etc. An inscription of the 39th year
of his reign at Chdlapuram, a portion of Kéttaru (No. 46 of 1896), actually mentions
one of those military settlers.?

Edition

{1) sva(sti ér) [||] (pukal ctiln=ta) pu(nari) Akal ci<I>n=ta puvi(yi)rponnemiya(lavum
tan nemi) [natappa] (vi)<{2>(la)nku cayamaka(lai) llankopparuvat=tu cak=karakottat=til
vik=karamat=t(o)[lilal putumanam punal<3> (r);t=?<n>tu matavarai(yi)ttam
vayi(ra)karat=tu (va)ri Ayinunaikkon=talavaraicar ta[n talamiriya va](lurai)
kali(t=tu)<4> to;17<1> valik=katti(p)p; (e)?<o>rppari natat=tik=k; i?<i>rt=tiyai nirut=ti
vata(tic)ai vakai catit=te(nricai)t=te(ma)rukamala(ppi)<5>makal potu(m)aiyum
ponniyatai nannilappavaiyipn=tanimaiyun=tavirt=tu pu(ni)taru<t tiruma(ni)<6 >makuta{m>»
Urimaiyi(r)cttittannati (Drantun=tatamutiyaka(t=t)o{n>nilaven=tar cita
mu(n)nai manuv(@ru perufkstka ka{7>liyaru varuppa ce(n)kolinavalpu-
vit(to)rusc?<ni>cella  v(e)n(ku)tai<8> Irunilav;i?<{a>laka(m)e(nikanun=ta)natu
(ti)runila(l) v(e)n(ni)lat=tikala 0<{9>ruta(ni) meruvir(puli vi)laiy(a)ta (va)rkata(l
tivan=ta)rat=tu pava(r) tir(ai) vitut=ta ka(la){io>(fi)cori kaliru (mu)rai
nirpa (vi)lan(ki)lya (t)e(n)navan karun=talai (pa)run=ta(lai)t=tita<i1> tan

4See above, Vol. I1. p. 235, note 5.

5This place cannot be identified.

bSee above, Vol. I1. p. 235, note 7, and p. 391, note 7.

"Here (L. 22 f.), as in the Chidambaram inscription (Ep. Ind. Vol. V. p. 104) and in the Kalingattu-Parani (xi.
verse 69), ‘five Pandyas’ are spoken of. Mr. Venkayya has drawn attention to the word Pafichavan, ‘one of
the five, which is used in this inscription (1. 22) and in Tamil literature as a title of the Pandya kings, and
concludes that “very often, if not always, there were five Pandya princes ruling at the same time” (Ind. Ant.
Vol. XXIL p. 60 f.). I suspect that this custom may have been due to the desire of imitating the mythical
Pandava brothers, who were five in number.

8L. 3 f..— kottarru nilaippatai (kani)viccatarattaru(ta)mpil pataiyilan tamilan manikkan. Compare Ind. Ant. Vol.
XXIV. p. 254, note 28.



po(n)nakarpurat=titaik=ki(tappa) I(nnat)pirkulappir(ai) p(o)l nirppi(lai)<12>ye(nanum)
co(l)etir kot;a?<i>rr;i?<ayl(latu) (tan) kai villetir kota vi{y}(k=ka)<13>lan ka(lla)tar
(nanki)li (tu)tan(ki manaliir) natuve(na)t=tun(ka)pat=t;a?<i>raiyala<{14>van=ta(n)
venkaliru vitta mana(mum ka)riya (vi)ramunkitappa Eri(ya ma)lai(ka)lu<i5>(mutu)ku
nelippavilin=ta natikalu{m) (culanru)taintota vilun=ta kata; (lal)?<kal><16> (lu)n=ta-
laivirit=talamara kutatic(ait=ta)nna(lu)kan=ta tataiyun=ta(num pa)n(na)<17>(li)tta
palapala (mutu)kum paya;pp?<nt>e(ti)r mariya ca(ya)p(p)eru(n=ti)ru(vu)m
(pa)liyukan=tu ku<18>(tut=ta) pukalin ce(l)viyum (val)avitta (ma)tan=t(ai)ya(ri)tta-
mum;i?<{i>la(tu) kutut=ta ven<i9>(ka)ri niraiyu(m> kankamantalamum
ci(hkanam)ennum pani Iran(tu){m)> Oruvicaik<{20>k(ai)k=k(o)ntintiya pukalotu
pa(n)timantala(mu)m ko(l)lat=tiru(vu)la21>t=tatait=tu  porikarit=talanka(lum)
(tan=ti)ravari(yu)m Utaiccay vatakatal te{22>nkata(l me)l {katal} va(na)tu pol
(ta)n (p)e(ru)ficen(ai)yai(y)evippaficava<{23>r(ai)varum poruta por(k=ka)lat=tafici
ve(ru) ;ka?<{ne>(li)t=t(o)ti ~Aranena(ppu)k=ka kat;i?<a>rat=tul {24>(tai)t=tu
na(ta)tippatu(t=tu marra)va(rtammai vanacarar tiriyum korra) v(e)icu-
ramerri{25> korravijaiya{ja(ya)}statnbha(m ti)cai(toruni)ru(t=ti) mu(t=ti)n
cala(pamu)m<26> mut=tamilppoti(yi)nil (cat=ta)va(nkari) [6+] mukanni [1+]
yavakaik<{27>konta<ru>(li) tenna;ta?{tte>lai katti k;a?<{u>ta{l}ma(lainatul)la
ca(v)erellan=tani (vi)<{28>cu(mp)e(ra) mav(e)riya (tan) varun=ta ni(t=ta)lai(varai
kuru)kalar kott(a)rutppata neri{29>toruni(lai)kalittaru(li) tiral (kol) ci(hkacana)t=tu
Irun=taruli ponkoli{30>(y)a(ramu)m tiruppuya(t=ta)lankalum (pol viramu)m
tiyakamu(m) vilatika p(a)r<{31>micai (m)e(vala)r (vana)nka v;i?<Drrirun=taruli(ya)
(kovira)jakecari(vanma)rana cak=kara(va)tti<32>(ka)] érikulot=tu(n)kaco(la)devarku
(yantu) (10) 4 Avatu jayanko<33>ntac(ola)ma(ntala)t=tuk=ka(la)t=tirk(ko)ttat=tu
kalat=tOrnattu ta(n) kiirru devatana(n=tiruk=ka)lu<34>k=ku(n)ramana Ulaka<{<la)> >n=taco(la-
pura)t=tu  §rim,;u?<{t>las;t?<{th>anamutaiyamahadevarku  0a<{<{y>>manattu
ceviir(ana)<35) co(la)keralanalltriruk=ku [3+] ppalli celvan palumataiyanana ku-
lot=tunkacola(pp)e(ri){36>yarayan vait=ta tirunu(n=t)a(vila)k=ku 1 Onrinuk=ku
Arumolitevanulak=kal nicatamulak=ku ney(k=ku)<{37> vitta ca(va ma)vapper(atu)
t(o)nniiru [|] Ivai cantradityavaraiy celu(ttu)v(an) Ati En (ta)<{38>lai melina [[]
Itu (panma)h(e)$vararaksai [|] merpatiyan (y)antu 10 5 Avatu v(ait=ta)<{39>
tirunun=tavilak=kulk=ku vit]ta (Atu) tonnirum cava (ma)v(a)pperatu [[] 1(v)aiy
panm(a)h(e)$vararaksai [||]

Apparatus

{9 (tivan=ta)rat=tu * Read tivara.



<14 van=ta(n) » The Tanjore inscription (above, Vol. II. No. 58) reads vum verikanum
(read Erikanum) patta venkalirum vitta tan m(@)na.

<18 (val)avitta « Other inscriptions read valaronkan.

{21) t=tatait=tu « Other inscriptions insert vellavaruparittararkamum or corruptions of
it. — <21 porikarittalanka(lum) « No. 73 reads (p)oru(ka)rikkalarn (ka)lun.

<24 (korra) * Read porrai.
<26 poti(yi)nil » Read pokiyilum mat=taverikari patum maiyaccaiyamunkanniyurikaik.

{28 varun=ta * This is probably a corruption of variitini. — <28 (kuru)kalar » Other
inscriptions insert kulaiya.

(34> 0a{y>>ma * Read Oymad. The d is added in order to mark the length of the
preceding vowel o; compare above, p. 16, note 2. The y is engraved below the line.

Translation by Hultzsch 1903

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! While the wheel of his (authority) went as far as the golden
circle (i.e. Mount Méru) on the earth, which was surrounded by the moat of the sea,
that was (again) surrounded by (his) fame, (the king) newly wedded, in the time (when
he was still) heir-apparent, the brilliant goddess of victory at Sakkarakdttam by deeds
of valour and seized a herd of mountains of rut (i.e. rutting elephants) at Vayiragaram.

(L. 3.) (He) unsheathed (his) sword, showed the strength of (his) arm, and spurred (his)
war-steed, so that the army of the king of Kondala, (whose spear had) a sharp point,
retreated.

(L. 4.) Having established (his) fame, having put on the garland of (the victory over) the
Northern region, and having stopped the prostitution of the goddess with the sweet
and excellent lotus-flower (i.e. Lakshmi) of the Southern region, and the loneliness of
the goddess of the good country whose garment is the Ponni, (he) put on by right (of
inheritance) the pure royal crown of jewels, while the kings of the earth bore his two
feet (on their heads) as a large crown.

(L. 6.) The river (of the rules) of the ancient king Manu swelled, (and) the river (of the
sins) of the Kali (age) dried up.

(L. 7.) (His) sceptre swayed over every (quarter of) this continent of the naval (tree); the
white light of the sacred shadow of (his) white parasol shone everywhere on the circle
of the great earth; (and his) tiger (-banner) fluttered unrivalled on the Méru (mountain).
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(L. 9.) (Before him) stood a row of elephants showering jewels, which were presented
(as) tribute by the kings of remote islands whose girdle is the sea.

(L. 10.) The excellent head of the refractory king of the South (i.e. the Pandya) lay

outside his (viz. Kuldttunga’s) beautiful city, being pecked by kites.

(L. 11.) Not only did the speech (of Vikkalan):—“After this day a permanent blemish (will
10

attach to Kulottunga), as to the crescent? (which is the origin) of (his) family,”*® —turn out
wrong, but the bow (in) the hand of Vikkalan was not (even) bent against (the enemy).

(L. 13.) Everywhere from Nangili of rocky roads—with Manalir in the middle—to the
Tungabhadra, there were lying low the dead (bodies of his) furious elephants, his lost
pride and (his) boasted valour.

(L. 14.) The very mountains which (he) ascended bent their backs; the very rivers into
which (he) descended eddied and breached (the banks) in their course; (and) the very
seas into which (he) plunged became troubled and agitated.

(L. 16.) (The Chéla king) seized simultaneously the two countries (pani) called Ganga-
mandalam and Singanam, troops of furious elephants which had been irretrievably
abandoned (by the enemy), crowds of women, (the angles of ) whose beautiful eyes were as
pointed as daggers, the goddess of fame, who gladly brought disgrace (on Vikkalan), and
the great goddess of victory, who changed to the opposite (side) and caused (Vikkalan)
himself and (his) father, who were desirous of the rule over the Western region, to turn
their backs again and again on many days.

(L. 20.) Having resolved in (his) royal mind to conquer also the Pandi-mandalam (i.e.
the Pandya country) with great fame, (he) despatched his great army,—which possessed
[excellent horses (resembling) the waves of the sea], war-elephants (resembling) ships,
and troops (resembling) water,—as though the Northern ocean was overflowing the
Southern ocean.

(L. 22.) (He) completely destroyed the forest which the five Pafichavas (i.e. Pandyas)
had entered as refuge, when they were routed on a battlefield where (he) fought (with
them), and fled cowering with fear.

(L. 24.) (He) subdued (their) country, drove them into hot jungles (in) hills where wood-
men roamed about, and planted pillars of victory in every region.

(L. 25.) (He) was pleased to seize the pearl fisheries,™ the Podiyil (mountain) where the

9The spot in the moon is alluded to.
19The Eastern Chalukya family, from which Kuléttunga I. was descended in the male line, claimed the
Moon as its ancestor.
"This refers to the coast of the Gulf of Mannar.



three kinds of Tamil (flourished), [the (very) centre of the (mountain) Saiyam'] where
furious rutting elephants were captured, and Kanni,'* and fixed the boundaries of the
Southern (i.e. Pandya) country.

(L. 27.) While all the heroes® in the Western hill-country (Kudamalai-nadu)*® ascended
voluntarily to heaven, (he) was pleased to bestow on the chiefs of his army, who were
mounted on horses, settlements on every road, including (that which passed) Kottaru,'
in order that the enemies might be scattered, and took his seat on the throne acquired
in warfare.

(L. 29.) (He) was pleased to be seated (on it) while (his) valour and liberality shone like
(his) necklace of great splendour and (like) the flower-garland on (his) royal shoulders,
(and) while (all his) enemies prostrated themselves on the ground.

(L. 31.) In the [1]4th year (of the reign) of this king Rajakésarivarman, alias the em-
peror Sri-Kuldttunga-Soladéva, 1—one—perpetual lamp was given to Mahadéva,
the lord of the Sri-Miilasthana (temple) at Tirukkalukkunram, alias Ulagalanda-
Solapuram, a dévadana) in its own circle (kiiru)*® in Kalattiir-nadu, (a subdivision)
of Kalattiir-kottam, (a district) of Jayangonda-Sola-mandalam, by . . . . ppalli Sel-
van Palumadaiyan, alias Kulottunga-Sola-periyarayan, who resided at Seviir," alias
Solakeralanalliir, in Oymanadu.?°

(L. 36.) In order (to supply) to (this lamp) one ulakku of ghee per day, (measured) by the
Arumolidévan-ulakku,?* (he) granted ninety full-grown ewes, which must neither die
nor grow old.?*

(L. 37.) The feet of him who will continue this (grant) as long as the moon and the sun
exist, shall be on my head. This (is placed under) the protection of all Mahesvaras.

(L. 38.) In the 15th year (of the king’s reign) the above-mentioned person (also) granted

2See above, Vol. I1. p. 236, notes 1 and 2.

BThis is the Tamil form of Sahya, the Sanskrit name of the Western Ghats.

45ee above, Vol. II. p. 236, note 3.

5In Malayalam, chavér (Tamil $avéru) means ‘one who has elected to die, moriturus’ Interesting details
about the Chavers are found in Mr. Logan’s Malabar, Vol. I. pp. 162 to 169.

16This term does not refer to Coorg as I suggested in Vol. I. p. 63, but is probably identical with the modern
Malayalam or Malabar.

This is the well known town near Cape Comorin; see Ep. Ind. Vol. V. p. 104, note 3.

8see p. 3 above, note 7.

91n accordance with the next following note, this must be Chéviir near Tindivanam; see Mr. Sewell’s Lists
of Antiquities, Vol. 1. p. 207.

20According to the inscriptions of the Tintrini$vara temple at Tindivanam, this place belonged to
Oymanadu.

#See above, p. 8, note 3.

223ee above, Vol. I1. p. 375, note 3.



ninety full-grown ewes, which must neither die nor grow old, for 1 (other) perpetual
lamp which (he) had given. This (is placed under) the protection of all Mahésvaras.
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